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כי תצא למלחמה על אויביך ונתנו ה׳ אלהיך בידך ושבית שביו וגו׳. הנה איתא בזהר שעת צלותא שעת

קרבא וכתיב אשר לקחת מיד האמורי בחרבי ובקשתי ות״א ]ותרגום אונקלוס[ בצלותי ובבעותי.

“Cuando salgas a la guerra contra tus enemigos, y Havaiá, tu D'os, lo entregue en tus manos, y to‐

mes cautivos a sus cautivos”, etc. Ahora bien, está dicho en el Zohar: “El tiempo de la plegaria es el

tiempo de la batalla”. Y está escrito: “lo que tomé de manos del amorreo con mi espada y con mi

arco”; y el Targum Onkelos traduce: “con mi plegaria y con mi súplica”.

1

ולהבין מה ענין המלחמה בתפלה וגם למה מתפללים בכל יום. הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

תפלות כנגד תמידין תקנום.

Para comprender qué es la batalla en la plegaria, y también por qué rezamos todos los días: nues‐

tros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Las plegarias fueron instituidas en correspondencia

con las ofrendas diarias (temidim)”.

והענין כדכתיב את קרבני לחמי לאשי שהיו מקריבין הקרבן בזמן בית המקדש לעולה ע״ג ]על גבי[

המזבח ממין הבהמה כדי שתרד אש מן השמים ותאכל את העולה.

La explicación es la siguiente, como está escrito: “Mi ofrenda, Mi pan para Mis fuegos”: en la épo‐

ca del Santo Templo ofrecían el sacrificio como ofrenda de ascensión sobre el altar, de una especie

animal, para que descendiera fuego del cielo y consumiera la ofrenda de ascensión.

כי חיות נפש הבהמית היא יסודה מיסוד האש כי ד׳ בחי׳ דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[ הם כנגד ד׳ בחי׳

ארמ״ע ]אש רוח מים עפר[ ובחי׳ אש הוא בחי׳ נפש החי ובחי׳ רוח הוא בחי׳ מדבר

Pues la fuerza vital del alma animal tiene su fundamento en el elemento del fuego. En efecto, los

cuatro niveles de lo inanimado, lo vegetal, lo animal y lo hablante corresponden a los cuatro ele‐

mentos: fuego, aire, agua y tierra. El fuego es el nivel del alma del animal (néfesh hajai), y el aire

(rúaj) es el nivel del ser hablante,

כדכתיב ויהי האדם לנפש חיה ות״א ]ותרגום אונקלוס[ לרוח ממללא וכשהיה יורד אש מן השמים היה

נכלל אש שלמטה באש שלמעלה ובחי׳ אש שלמעלה ג״כ הוא בחי׳ בהמה וחיה ושרשן במרכבה

העליונה פני אריה פני שור כו׳.

como está escrito: “Y el hombre se convirtió en un ser viviente”, y el Targum de Onkelos lo traduce

como “un espíritu hablante”. Y cuando descendía fuego del cielo, el fuego de abajo quedaba absor‐

bido en el fuego de arriba. El fuego de arriba también pertenece al nivel del animal doméstico y de

la bestia salvaje (behemá vejaiá), cuya raíz se encuentra en la Carroza superior: “el rostro de un

león, el rostro de un buey”, etc.
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וזהו אריה דאכיל קרבנין כו׳. ומשחרב בית המקדש תקנו אנשי כנסת הגדולה התפלה שיקריב כ״א

נפשו הבהמית להעלותה ולקשרה בשרשה

Este es [el sentido de] «el león que consume las ofrendas», etc. Y desde que fue destruido el Santo

Templo, los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron la plegaria, para que cada persona ofrecie‐

ra su alma animal, la elevara y la uniera a su raíz,

שהיא ג״כ מיסוד האש ומקור חוצבה ויסודתה בהררי קדש מרכבה העליונה פני אריה פני שור כו׳

pues ella también proviene del elemento del fuego, y la fuente de la que fue tallada y su fundamen‐

to están «en los montes sagrados»: la Carroza suprema, «el rostro de un león, el rostro de un buey»,

etc.

אלא שלאחר ירידת והשתלשלות והתלבשות בע״ש ]בע׳ שרים[ שמרי האופנים נמשך תענוגי העולם הזה

והכח המתאוה שהוא ג״כ בחי׳ חמימות האש וגם היצה״ר ]היצר הרע[ הוא אש זר דולק

Sin embargo, después de descender, encadenarse en los distintos niveles y revestirse en los seten‐

ta príncipes, las heces de los Ofanim, surgieron los placeres de este mundo y el poder del deseo,

que también es una especie de calor de fuego; y también la inclinación al mal es un fuego extraño

que arde.

וצריך להעלות נפש הבהמית לשרשה בחי׳ אש שלמעלה ולהתכלל בבחי׳ מרכבה העליונה בחי׳ אש

אוכלה אש לכלות ולשרוף כח המתאוה והאש שלמטה בתענוגות בני אדם בעוה״ז שלא לילך בהם

Por eso, es necesario elevar el alma animal hasta su raíz, el fuego de arriba, y [que sea] absorbida

en la Carroza suprema, el nivel del «fuego que consume fuego», para consumir y quemar el poder

del deseo y el fuego de abajo, en los placeres de las personas en este mundo, de modo que no se

vaya tras ellos,

אלא בקרירות ולהפך מהיפך להיפך להיות כח המתאוה ברשפי אש שלהבת לדבקה באלהים חיים

)ועמ״ש מזה בד״ה בפ׳ נסכים בפ׳ שלח(.

sino con frialdad; y transformar [el deseo], de un extremo a su opuesto, de modo que el poder del

deseo se convierta en destellos ígneos de una llama, para apegarse al D'os viviente. (Véase lo es‐

crito al respecto en el discurso que comienza «En la sección de las libaciones», en Parshas Shelaj.)

והנה בכל יום יצרו של אדם מתגבר עליו וצריך בכל יום להמשיך בחי׳ אש שלמעלה.

Ahora bien, cada día la inclinación de la persona se fortalece contra ella, y por eso cada día es ne‐

cesario atraer el fuego de arriba.
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כי הנה כתיב ימים יוצרו שיש מספר וקצבה לשני חיי האדם ימי שנותינו בהם שבעים שנה כו׳

Pues está escrito: «Los días fueron formados»; hay un número y una medida fija para los años de

vida de la persona: «Los días de nuestros años son setenta años», etc.

ולא נתנו לנפשו האלהית שבקרבו כי הנשמה אינה צריכה תיקון לעצמה הואיל והיא נצחית ואינה

מתלבשת בבחי׳ זמן

Y no fueron dados para el alma divina que está dentro de él, pues el alma (neshamá) no necesita

rectificación para sí misma, ya que es eterna y no se reviste en el tiempo;

אלא מתאחדת במקור חוצבה באור א״ס ב״ה כמ״ש )ד״ה ]דברי הימים[ א׳ סי׳ ד׳ כ״ג( עם המלך במלאכתו ישבו

שם ועיין ברבות בראשית פרשה ח׳ ובמדרש רות פ״ב ]פרק ב׳[

sino que está unida con la fuente de la que fue tallada, en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea,

como está escrito (I Chronicles, chapter 4, [verse] 23): “Con el Rey, en Su obra, habitaron allí”; y

véase [Midrash] Rabbah sobre Bereishis, sección 8, y Midrash Ruth, capítulo 2;

כי היא לא נלקחה מבחי׳ פני אריה ושור כו׳ כנפש הבהמית שבאדם אלא מבחי׳ ועל דמות הכסא דמות

כמראה אדם כו׳

pues no fue tomada del nivel del rostro de un león y de un buey, etc., como el alma animal de una

persona, sino del nivel de “y sobre la semejanza del trono, una semejanza como la apariencia de

un hombre”, etc.;

ורוח האדם היא העולה למעלה כו׳ ורוח הבהמה יורדת למטה לארץ שהוא מבחי׳ הארץ העליונה כמ״ש

והארץ הדום רגלי

Y “el espíritu del hombre es el que asciende”, etc., “y el espíritu de la bestia desciende abajo, a la

tierra”, pues proviene del nivel de la tierra suprema, como está escrito: “y la tierra es el escabel de

Mis pies”;

)עמ״ש בד״ה וספרתם לכם בענין עומר שעורים מאכל בהמה ועיין ברבות ס״פ האזינו ובבראשית פי״ד

]פרק י״ד / פרשה י״ד[(

(véase lo escrito en el discurso que comienza “Y contarán para ustedes”, acerca del Omer de ceba‐

da, alimento animal; y véase [Midrash] Rabbah al final de Parshas Ha'azinu, y sobre Bereishis, sec‐

ción 14),
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משא״כ רוח האדם היא בבלי׳ מלעה מעלה וגבוה מעל גבוה כו׳ וע׳ מ״ש בענין והרוח תשוב בד״ה

האזינו השמים

mientras que el espíritu del hombre pertenece al nivel de “más alto y más alto”, y “uno más alto

que el alto”, etc. Y véase lo escrito acerca de “y el espíritu retornará” en el discurso que comienza

“Escuchen, cielos”.

אלא מספר חיי האדם ניתן להתלבש בו נפשו הבהמית ושניו קצובים לו במספר ששיערה חכמתו

יתברך

Más bien, el número de los días de vida de una persona está determinado para que su alma animal

se revista en ella, y sus años le son asignados en una cantidad que Su sabiduría, bendito sea, ha

medido,

שיוכל לשאת בנפשו להעלות ממנה כ״כ ]כל כך[ כחות וניצוצים שנפלו שמה בשבירת הכלים ובכל יום

נתעלה נצוץ וכח חדש )ועמ״ש מזה בפ׳ בחקותי בד״ה מבואר בע״ח ]בעץ חיים[(:

según lo que pueda soportar en su alma, para elevar de ella tantas fuerzas y chispas como cayeron

allí en la ruptura de las vasijas; y cada día se eleva una nueva chispa y fuerza. (Véase lo escrito so‐

bre esto en Parshas Bechukosai, en el discurso que comienza “Está explicado en Etz Chaim”.)

ב והנה כדי שתרד ותמשך בחי׳ אש שלמעלה מצוה להביא מן ההדיוט ע״י אתערותא דלתתא

2. Ahora bien, para que el fuego de arriba descienda y sea atraído hacia abajo, “es mitzvá traer

[fuego] de una fuente ordinaria”, mediante un despertar desde abajo;

והיינו ע״י התבוננות במקור חוצבה ושרשה במרכבה העליונה שממנה נלקח הכח המתאוה שבנפשו

הבהמית כנ״ל.

es decir, mediante la contemplación de la fuente de la que fue tallado y de su raíz en la Carroza su‐

pernal, de la cual fue tomado el poder del deseo de su alma animal, como se mencionó arriba:

איך שהם בטלים בבחי׳ מרכבה וכסא לגבי דמות אדם שעל הכסא וזעים וחלים מחיל כסא ומתלהבים

ומתלהטים בלהבת ושלהבת רשפי אש ליבטל ולהכלל באור ה׳ השופע

cómo ellos están anulados, como una carroza y un trono, ante la semejanza de un hombre que está

sobre el trono; tiemblan y se estremecen con el temblor del trono, y arden y se inflaman con llama‐

radas y destellos de fuego, para anularse e incorporarse a la luz de D'os que fluye
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עליהם וממילא יאיר אור האהבה גם על כח המתאוה שבנפשו הבהמית שנלקח משם לעורר לבו להיות

נעתק מתענוגים גשמיים אשר נשקע בהם ולהיות נמשך אחר שרשו להבטל ולהכלל באור ה׳

sobre ellos. Como consecuencia natural, la luz del amor también brillará sobre el poder del deseo

de su alma animal, que fue tomado de allí, para despertar su corazón y que se desprenda de los

placeres físicos en los que está sumergido, y sea atraído tras su raíz, para anularse e incorporarse

a la luz de D'os.

ולכן תקנו אכנה״ג ]אנשי כנסת הגדולה[ ברכות ק״ש ]קריאת שמע[ שתים לפניה ברכת יוצר אור ששם נאמר

ונשנה באריכות סדר המלאכים ושרפים וחיות איך השם בטלים לאורו ית׳ ויוצר משרתים ואש משרתיו

כו׳.

Por eso, los Hombres de la Gran Asamblea instituyeron las bendiciones del Shemá, dos antes de

este: la bendición Yotzer Or, donde se expone y se repite extensamente el orden de los ángeles, los

Serafines y las Jayot, y cómo están anulados ante Su luz, bendito sea: “Quien forma servidores [an‐

gélicos]” y “cuyos servidores”, etc.

יוצר משרתים שכמה אלף ורבוא רבבות נבראים בכל יום ומחמת תוקף אהבתם כאש בוערת כלים

ונשרפים וחוזרים ומתחדשים ואשר משרתיו מששת ימי בראשית כמה אלף ורבוא רבבות בגדוד א׳

ולגדודיו אין מספר

“Quien forma servidores [angélicos]”: cada día son creados muchos millares y miríadas de miría‐

das, y, por la intensidad de su amor, como fuego ardiente, expiran y son consumidos, y vuelven a

renovarse. “Y cuyos servidores”: [los] que existen desde los seis días de la Creación, muchos milla‐

res y miríadas de miríadas en una sola tropa, y las tropas de Él no tienen número,

כדכתיב היש מספר לגדודיו כדמשני בגמרא וכולם מעריצים ומקדישים כו׳ מחמת השגתם שיודעים

ומשיגים שחיותם וקיומם הנמשך להם מאתו ית׳ הוא מבחי׳ שמו לבד

como está escrito: “¿Acaso hay número para Sus tropas?”, según lo resuelve la Guemará. Y todos

ellos “ensalzan y santifican”, etc., debido a su comprensión: saben y comprenden que la fuerza vi‐

tal y la existencia que reciben de Él, bendito sea, provienen únicamente del nivel de Su Nombre,

כמו עד״מ שמו של אדם שאינו עצם מעצמותו כלל אלא איזה בחי׳ הארה והתפשטות ממנו

como, a modo de analogía, el nombre de una persona no forma parte en absoluto de su esencia,

sino que es apenas cierto resplandor y una extensión de ella,
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כדי שיוכל זולתו לקרוא לו בשמו ונקרא אור א״ס ב״ה כלומר הארה ממנו בלבד כאור וזיו המתפשט מן

השמש וכמ״ש במ״א ואומרים קדוש כלומר שהוא מובדל מהם ואינו מתלבש בהם בבחי׳ גילוי כי

para que otro pueda llamarlo por Su nombre. Y se lo llama “la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea”, es decir, solamente un resplandor de Él, como la luz y el resplandor que se extienden desde

el sol, como se explica en otro lugar. Y dicen “Santo”, es decir, que Él está separado de ellos y no se

reviste en ellos de manera manifiesta. Porque

הנה כתיב מלכותך מלכות כל עולמים שכל חיות המתפשט מאור א״ס ב״ה להחיות כל הנבראים

להיות ממלא כל עלמין אינו כדרך הנשמה המחיה וממלא כל הגוף

He aquí que está escrito: “Tu realeza es una realeza sobre todos los mundos”: toda la fuerza vital

que se extiende desde la Luz Infinita, bendito sea, para dar vida a todos los seres creados, para ser

[la luz que] llena todos los mundos (memalé kol almin), no es como el alma que da vida a todo el

cuerpo y lo llena,

שהיא מתלבשת בתוכו והיא מתפעלת ממקרי הגוף משא״כ בו ית׳ אני ה׳ לא שניתי כתיב ואתה הוא

קודם שנברא העולם ואתה הוא כו׳

pues [el alma] se reviste en él y es afectada por lo que le sucede al cuerpo. Pero no es así con Él,

bendito sea: está escrito: “Yo, Havaiá, no he cambiado”; y “Tú eres el mismo antes de que el mun‐

do fuera creado, y Tú eres el mismo”, etc.

אלא שכל העולמות מקבלים חיותם ושפעם וקיומם מבחי׳ מלכותו בלבד שהוא בחי׳ התפשטות והארה

ממנו ולחוץ.

Sino que todos los mundos reciben su fuerza vital, su flujo y su existencia únicamente del nivel de

Su soberanía (Maljut), que es un nivel de extensión y resplandor que se extiende desde Él hacia

afuera.

וכמו למשל מבשרי אחזה אלוה שגם באדם התחתון הנה השכל והמדות הם עצמותו ומהותו ובחי׳

התנשאות שבו אינו

Y como en la analogía de “De mi carne contemplo a D'os”: incluso en el hombre de abajo, el inte‐

lecto y los atributos emocionales (midot) son su esencia y su ser, mientras que la cualidad de ele‐

varse por encima de los demás en él es
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אלא ממנו ולחוץ שאינו נוגע אל עצמותו אלא להתנשא על זולתו והוא בחי׳ ומדרגה אחרונה שבו כך

solo algo que procede de él hacia afuera: no toca su esencia, sino que [sirve únicamente] para ele‐

varse por encima de otro; y es el último nivel y grado en él. Así también,

הנה התפשטות בחי׳ מלכותו ית׳ אינה אלא זיו והארה ממנו ית׳ אל הנבראים ואין מלך בלא עם.

la extensión del nivel de Su soberanía, bendito sea, no es sino un resplandor y un destello de Él,

bendito sea, hacia los seres creados; y “no hay rey sin pueblo”.

וזהו בורא קדושים ישתבח שמך לעד מלכנו. פי׳ שכל השבח וההילול מחמת איזה השגה אינו

Este es [el significado de] “Creador de seres santos; que Tu Nombre sea alabado por siempre (laad),

nuestro Rey”. El significado es que todo elogio y alabanza que provienen de alguna comprensión

corresponden

אלא בחי׳ שמך ששמו נקרא על הנבראים והוא בבחי׳ לעד שאינו מתלבש ומתגלה בהם אלא עומדים

בריחוק מקום

únicamente al nivel de “Tu Nombre”, pues Su Nombre es llamado sobre los seres creados; y este se

encuentra en el modo de “laad”, porque no está revestido ni revelado en ellos, sino que ellos per‐

manecen a distancia.

וכדכתיב כי הוא צוה ונבראו ויעמידם לעד לעולם ופי׳ צוה ונבראו כאלו הם מעצמם נבראו ממילא

מאין ליש ע״י צוויו שאין חיותו ית׳ המחיה ומהוה אותם מאין ליש מתפשט ומתלבש בתוכם בבחי׳

גילוי

Como está escrito: “Pues Él ordenó y fueron creados, y los estableció para siempre (laad), por toda

la eternidad”. El significado de “Él ordenó y fueron creados” es que es como si hubieran sido crea‐

dos por sí mismos, automáticamente, de la nada a algo, por medio de Su mandato; pues Su fuerza

vital, bendito sea, que les da vida y los trae a la existencia de la nada a algo, no se extiende ni se re‐

viste dentro de ellos de una manera revelada.

6
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כי מ״ש וברוח פיו כל צבאם לא שיהיה כח הפועל מתלבש ממש בנפעל אלא שהוא כח השופע עליהם

בלבד )ועמ״ש בד״ה קול דודי ובד״ה מי מנה עפר יעקב בפי׳ והים עליהם מלמעלה(.

Pues lo que está escrito, “y por el aliento de Su boca, todo su ejército”, no significa que la fuerza

del Agente esté realmente revestida en aquello sobre lo que actúa, sino que es una fuerza que sola‐

mente fluye sobre ellos. (Véase lo escrito en el discurso que comienza “La voz de mi amado” y en el

discurso que comienza “¿Quién puede contar el polvo de Jacob?”, acerca de la explicación de “y el

Mar estaba sobre ellos, arriba”.)

וזהו ג״כ וברוח פיו דהיינו עד״מ בחי׳ ההבל היוצא מן הפה ולחוץ שגם שהוא יוצא מתוכו ופנימיותו

נראה כאלו הוא דבר נפרד מתוכו להיות דבר בפ״ע ]בפני עצמו[ ואינו מתלבש בהם

Este es también [el significado de] “por el aliento de Su boca”: a modo de analogía, el aliento que

sale de la boca hacia afuera; aunque sale de su interior, de su dimensión interna, parece como si

fuera algo separado de su interior, algo por derecho propio; y no está revestido en ellos,

אלא בחי׳ מלכנו להיות מלך שמו נקרא עליהם ואותה אנו מבקשים שישתבח דהיינו להיות בבחי׳ זו

שבח ותוספת בתוקף אור וגילוי

sino que es únicamente el nivel de “nuestro Rey”: que Él sea un Rey cuyo Nombre es llamado sobre

ellos. Y es esto lo que pedimos que sea alabado (yishtabaj), es decir, que en este nivel haya alaban‐

za y un aumento de la intensidad de la luz y la revelación.

)ועמ״ש סד״ה ביום השמיני שלח את העם( אבל הקב״ה בעצמו ובכבודו הוא קדוש ומובדל כו׳ כנ״ל:

(Véase lo escrito al final del discurso que comienza “En el octavo día envió al pueblo”.) Pero el

Santo, bendito sea, en Su propia esencia y en Su gloria, es santo y separado, etc., como se mencio‐

nó arriba.

ג והנה המלאכים מחמת גודל עוצם השגתם ששפען וחיותן נמשך מבחי׳ שמו לבד שהוא קדוש ומובדל

3. Ahora bien, los ángeles, debido a la gran intensidad de su comprensión —pues su flujo y su fuer‐

za vital se derivan únicamente del nivel de Su Nombre, ya que Él es santo y está separado—,

לכן הם בבחי׳ רצוא ושוב רצוא ברשפי אש שלהבת מתלהטת להכלל באורו ית׳ ושוב ביראה שמחמת

היראה הם חוזרים ונרתעים

se hallan, por lo tanto, en un estado de “correr y retornar” (ratzo vashov): corren, en destellos de

fuego, como una llama ardiente que se inflama, para quedar absorbidos en Su luz, bendito sea; y

retornan, con temor, pues a causa del temor retroceden y se retraen
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לאחוריהם כענין שנאמר וירא העם וינועו ויעמדו מרחוק ואומרים ברוך כבוד ה׳ ממקומו שיבורך

ויומשך למטה ג״כ בבחי׳ גילוי

hacia atrás, como está dicho: “El pueblo vio, tembló y se mantuvo a distancia”. Y dicen: “Bendita

sea la gloria de Havaiá desde Su lugar”, para que sea bendecida y también se extienda hacia abajo,

de manera manifiesta,

כמו שהוא למעלה ומזה יתבונן המשכיל להיות ג״כ בבחי׳ רצוא ושוב באהבה וחשיקה וחפיצה להיות

נמשך אחר שרשו להתכלל באור ה׳ שהוא קדוש ומובדל כו׳

tal como está arriba. A partir de esto, la persona reflexiva contemplará cómo estar también en un

estado de correr y retornar: con amor, anhelo y deseo de ser atraída tras su raíz, para quedar ab‐

sorbida en la luz de D'os, que es santa y está separada, etc.;

ושוב ביראה להיות מקבל עול מלכות שמים למטה כמ״ש שום תשים עליך מלך וכמארז״ל ]וכמאמר

רבותינו זכרונם לברכה[ אם רץ לבך שוב לאחד שיעשה מכון לשבתו ולהיות ה׳ אחד שורה למטה

y retornar, con temor, para aceptar abajo el yugo del reino de los Cielos, como está escrito: “Cier‐

tamente pondrás sobre ti un rey”; y como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Si tu co‐

razón corre, retorna al Uno”; para que él haga un lugar de reposo para Su morada y para que “Ha‐

vaiá es Uno” more abajo,

כמו למעלה ועד״ז תקנו ג״כ פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ששם נאמר הודו לה׳ קראו בשמו כו׳ הודו על ארץ

ושמים כו׳

tal como está arriba. En esta misma línea también instituyeron Pesukei deZimra (los versículos de

alabanza), donde se dice: “Den gracias a Havaiá, invoquen Su Nombre”, etc.; “Su majestad está so‐

bre la tierra y el cielo”, etc.,

לך ה׳ הגדולה כו׳ וצבא השמים לך משתחוים אלא שהוא בבחי׳ ומדרגות העולמות שלמטה בחי׳ דומם

וצומחו ושם ג״כ יש בחי׳ רצוא ושוב.

“Tuya, Havaiá, es la grandeza”, etc.; “y el ejército de los cielos se postra ante Ti”. Sin embargo, esto

corresponde a los niveles y grados de los mundos inferiores, los niveles de lo inanimado y lo vege‐

tal; y también allí hay un estado de correr y retornar.
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ולכן יש פסוקים מדבר באהבתו ית׳ ויש ביראתו ומשניהם נולדה מדת הרחמנות שיש פסוקים מדברים

בזה כמו והוא רחום כו׳.

Por lo tanto, hay versículos que hablan del amor a Él, bendito sea, y otros de temor a Él; de ambos

nace el atributo de la compasión, pues hay versículos que hablan de esto, como “Y Él, siendo com‐

pasivo”, etc.;

אתה הוי׳ לא תכלא רחמיך כו׳ ושלשה בחי׳ אלו הם בחי׳ אברהם יצחק ויעקב ובחי׳ הרחמנות זו היא

מדתו של יעקב.

“Tú, Havaiá, no retendrás Tu compasión”, etc. Estos tres niveles son los niveles de Abraham, Isaac

y Jacob, y este nivel de compasión es el atributo de Jacob.
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ תפלות אבות תקנום ומזה יבא ויגיע לבחי׳ ומעלת ומדריגות

ביטול גדול מזה בק״ש ]בקריאת שמע[ להכלל בבחי׳ אדם שעל הכסא בחי׳ פנימית

Esto es [lo que significa] lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Los patriarcas insti‐

tuyeron las plegarias”. Y de esto llegará a un nivel, rango y grado de autoanulación (bitul) aún ma‐

yor, en el Shemá: quedar incluido en el nivel del hombre sobre el trono, el nivel interior.

וזהו שמע ישראל שמע לשון הבנה כי הוי׳ שהוא בחי׳ עצמותו ומהותו כביכול בחי׳ ועל דמות הכסא

דמות כמראה אדם כו׳

Esto es “Escucha, Israel”: “escucha” significa comprender. Pues Havaiá, que es el nivel de Su

esencia y de Su ser, por así decirlo, el nivel de “y sobre la semejanza del trono, una semejanza

como la apariencia de un hombre”, etc.,

הוא אלהינו שהוא בחי׳ אחד א״ח ד׳ וד׳ רבתי שהוא בחי׳ דבר ה׳ חיות הכללי של כל העולמות

es nuestro D'os (Elokeinu), que es el nivel de “Uno” (Ejad): álef-jet y dálet, y la dálet grande, que es

el nivel de “la palabra de D'os”, la fuerza vital general de todos los mundos.

כי בעשרה מאמרות נברא העולם ובמאמר אחד יכול להבראות והוא בחי׳ מחשבה אחת וכמ״ש בזהר

במחשבה אחת ברא את העולם ע״ד שכתוב צופה ומביט עד סוף כל הדורות וקורא הדורות מראש כו׳

Pues “el mundo fue creado mediante diez expresiones”, pero “podría haber sido creado mediante

una sola expresión”; y esta es el nivel de un solo pensamiento, como está escrito en el Zóhar: “Con

un solo pensamiento creó el mundo”, según el sentido de lo que está escrito: “Él observa y con‐

templa hasta el final de todas las generaciones” y “llama a las generaciones desde el principio”,

etc.,

9
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וכמ״ש במ״א ובחי׳ מחשבה הוא בחי׳ הדיבור לפי שהוא מקור לגילוי העולמות וכמו עד״מ באדם יש

כמה מחשבות שמחשב שאינן באין לכלל גילוי הדיבור ונקראו מחשבות

como se explica en otro lugar. Y el nivel del pensamiento es el nivel del habla, pues es la fuente de

la revelación de los mundos. A modo de analogía, en una persona hay muchos pensamientos que

piensa y que no llegan a expresarse mediante el habla; estos se llaman pensamientos;

ויש מחשבות שמחשב ומהרהר איך להוציא הדברים מפיו הרי מחשבה זו נכללה בבחי׳ הדבור ממש.

כך הנה כתיב מאד עמקו מחשבותיך שהם בחי׳ מחשבתין סתימין כו׳.

y hay pensamientos en los que piensa y reflexiona acerca de cómo expresar las palabras con la

boca; este pensamiento está realmente incluido en el nivel del habla. Así también está escrito:

“Muy profundos son Tus pensamientos”, que son el nivel de los “pensamientos ocultos”, etc.

ועמ״ש מזה בד״ה באתי לגני. אך הנה המחשבה שהוא מקור ושרש לעלמא דאתגליא היא נקראת

ועולה בשם בחי׳ הדבור והגילוי וזוהי בחי׳ ד׳ רבתי דאחד

[Véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza: «He venido a Mi jardín».] Pero el pensa‐

miento que es la fuente y raíz del mundo revelado (alma de’isgalya) es llamado y considerado bajo

la categoría del habla y la revelación; y este es el nivel de la dalet grande de Ejad,

שהוא המאמר א׳ שבו נכללו כל העשרה מאמרות שהוא בחי׳ אור א״ס הנמשך ומתפשט בעשרה

מאמרות להוות כל הנבראים מאין ליש ולפי שאין שם עדיין בחי׳ ריבוי והתחלקות עשרה מאמרות

que es la única enunciación en la que están incluidas las diez enunciaciones: la Luz Infinita (Or

Ein Sof), que desciende y se extiende en las diez enunciaciones para traer a la existencia a todos

los seres creados, de la nada a algo. Y puesto que allí todavía no hay multiplicidad ni división en

diez enunciaciones,

לכן נק׳ מחשבה אחת ועי״ז יגיע למדריגות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך שגם היצה״ר ]היצר הרע[ וכח

המתאוה שבנפשו יוכלל בשרשו ואתהפכא מחשוכא לנהורא.

por eso es llamada «un solo pensamiento». Y mediante esto llegará a los niveles de «Amarás… con

todo tu corazón», «con tus dos inclinaciones», de modo que también la inclinación al mal y la fuer‐

za del deseo de su alma sean absorbidas en su raíz y transformadas de la oscuridad a la luz.

10
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וזהו כי תצא למלחמה על אויביך. פי׳ כי תצא למלחמה זו לנצח כח המתאוה שבנפשו לקררה בתענוגי

עוה״ז הגשמים ולאתהפכא לאהבת ה׳ תהיה בבחי׳ על אויביך

Este es [el sentido de] “Cuando salgas a la guerra contra (al) tus enemigos”. El sentido es: cuando

salgas a esta guerra para vencer la fuerza del deseo en el alma, enfriándola respecto de los place‐

res físicos de este mundo y transformándola en amor a D'os, debes estar en la condición de “al oy‐

veja”, por encima de tus enemigos;

דהיינו בבחי׳ שרשם למעלה כי אין רע יורד מלמעלה ושרשם הוא טוב שהוא מבחי׳ מרכבה עליונה

שבקדושה )ועמ״ש בד״ה ונתתי לך מהלכים(.

es decir, en el nivel de su raíz de arriba. Pues “ningún mal desciende de arriba”, y su raíz es bue‐

na, porque proviene del nivel de la Carroza suprema, que pertenece a la santidad. (Véase lo escrito

en el discurso que comienza: “Y te daré lugares por donde caminar”.)

אלא שלאחר ירידת והשתלשלות המדרגות נעשו שמרי האופנים ומשם נמשכו הע״ש שמהם נמשכו כל

תענוגי עוה״ז והכח המתאוה כנ״ל. וכשנתעלה ונכלל בשרשו מתהפך מרע לטוב:

Sin embargo, después del descenso y la cadena descendente de los niveles, se formaron las heces

de los Ofanim, y de allí surgieron los setenta príncipes, de quienes proceden todos los placeres de

este mundo y la fuerza del deseo, como se mencionó antes. Y cuando este es elevado y absorbido

en su raíz, se transforma de mal en bien.
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ד אך א״א להתהפך טבעית מדתו לשנותה לגמרי בלתי עזר וסיוע אלקי׳ כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ אלמלא הקב״ה עוזרו כו׳

4. Pero es imposible transformar la naturaleza de una cualidad y cambiarla por completo sin la

ayuda y la asistencia divinas, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «Si no fuera por‐

que el Santo, bendito sea, lo ayuda», etc.

דהיינו שאין כח בנפשו לבד להיות עולה ונכלל בשרשו רק אחר שיומשך הארה מאור א״ס ב״ה על

נפשו

Es decir, su alma por sí sola no tiene la fuerza para ascender y quedar incluida en su raíz; solo des‐

pués de que se extiende sobre su alma un destello de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea.

12
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והוא הארת אור התורה והמצות מבחי׳ דמות אדם שעל הכסא רמ״ח אברים דמלכא ושס״ה גידים שהם

מעבר להדם הוא הנפש והחיות המפשט לכל האברים ע״י קיום ושמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ ועי״ז נותן

כח באש שלמעלה

Y este es el destello de la luz de la Torá y las mitzvot, del nivel de la semejanza de un hombre que

está sobre el trono: los 248 miembros del Rey y los 365 tendones, que son el conducto de la sangre,

que es el alma y la fuerza vital que se extiende por todos los miembros, mediante el cumplimiento

y la observancia de los mandamientos prohibitivos. Y por medio de esto, le da fuerza al fuego de

arriba,

שהוא בבחי׳ כסא להמשיך ולירד למטה לכלות ולשרוף את כח נפש המתאוה הבהמית ולהעלותו

לשרשו כנ״ל

que está en el nivel del trono, para atraerlo y hacerlo descender abajo, a fin de consumir y quemar

la fuerza del alma animal deseante y elevarla a su raíz, como se mencionó antes.

ואזי יאירו בו מדותיו של הקב״ה ולא מדות טבעי׳ ]טבעיים[ שבנפשו )ועמ״ש מזה ע״פ בהעלותך בפי׳

שיורד על פי מדותיו(

Y entonces brillarán en él los atributos del Santo, bendito sea, y no las cualidades naturales de su

alma. (Véase lo escrito sobre esto a propósito del versículo «Cuando enciendas [las lámparas]», en

la explicación de «que baja por el borde de sus vestiduras (al pi midosav)». )

וזהו ונתנו ה׳ אלהיך בידך הוי׳ הוא בחי׳ התורה שהיא רצונו וחכמתו ית׳ ואורייתא וקוב״ה ]וקודשא בריך

הוא[ כולא חד ואלהיך בחי׳ המצות רמ״ח פקודין רמ״ח אברים דמלכא ושרש ב׳ בחי׳ אלו הם נעוץ

תחלתן בסופן וסופן בתחלתן

Y esto es [lo que significa] «y Havaiá, tu D'os (Elokeja), lo entrega en tu mano». Havaiá es el nivel

de la Torá, que es Su voluntad y Su sabiduría, bendito sea, y «la Torá y el Santo, bendito sea, son

uno»; y «Elokeja» es el nivel de las mitzvot: «los 248 mandamientos, los 248 miembros del Rey». Y

la raíz de estos dos niveles es: «su principio está insertado en su final, y su final en su principio».

כי בחי׳ התורה הוא בחי׳ מלך כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מתניתא מלכתא שהמשנה הוא עד״מ

כמו מלך שהוא גוזר ואומר שאם יטעון ראובן כך כו׳

Pues el nivel de la Torá es el nivel de un rey, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria:

«La Mishná es una reina»; porque la Mishná es, a modo de analogía, como un rey que decreta y

dice: si Reuvén alega esto, etc.,
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יהיה פסק כך וכך וכן בדיני איסור והיתר ובחי׳ המצות הם בחינת עבד לשמוע בקולו וכדכתיב כי חי

בני ישראל עבדים.

el fallo será tal o cual; y lo mismo con respecto a las leyes de lo prohibido y lo permitido. Y el nivel

de las mitzvot es el de un siervo, que obedece Su voz, como está escrito: «Pues los hijos de Israel

son siervos para Mí».

והנה בחינת מלוכת התורה שבה מלכים ימלוכו הוא מחמת שכל העוסק בתורה הקב״ה קורא ושונה

כנגדו.

Ahora bien, la realeza de la Torá, “por medio de la cual reinan los reyes”, se debe a que quien se

ocupa de la Torá, el Santo, bendito sea, lee y estudia frente a él.

וכמ״ש ואשים דברי בפיך ויעקב חבל נחלתו כמו למשל באדם המנענע בחבל למטה מתנענע גם למעלה

בראש החבל ולזה נמשלה התורה למים שיורדין ממקום גבוה למקום נמוך

Como está escrito: “Puse Mis palabras en tu boca”, y “Yaakov es la cuerda de Su herencia”. Es

como en la analogía de una persona que sacude una cuerda abajo, y esta también se mueve arriba,

en el extremo superior de la cuerda. Por eso la Torá es comparada con el agua, que desciende de

un lugar alto a un lugar bajo.

וזהו נעוץ תחלתן בסופן ובחי׳ המצות הם סופן בתחלתן כי סוף מעשה במחשבה תחלה )ועמ״ש ע״פ

השמים כסאי והארץ כו׳ וע״פ עלי באר בפי׳ מעין גנים באר מים חיים וסד״ה קול דודי גבי מדלג

ומקפץ(

Esto es “su principio está enclavado en su final”. Y el nivel de las mitzvot es “su final en su princi‐

pio”, pues “lo último en la acción fue lo primero en el pensamiento”. (Véase lo escrito sobre el ver‐

sículo “Los cielos son Mi trono, y la tierra”, etc.; y sobre el versículo “¡Brota, oh pozo!”, en la expli‐

cación de “fuente de jardines, pozo de aguas vivas”; y al final del discurso que comienza “La voz de

mi Amado”, respecto de “saltando… brincando”.)

ולכן פעם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גדול תלמוד שמביא לידי מעשה אלמא מעשה עדיפא ופעם

אמרו ותלמוד תורה כנגד כולם כי שניהם אמת שבבחי׳ נעוץ תחלתן בסופן תלמוד תורה גדול.

Por eso, en una ocasión nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “El estudio es grande, pues

conduce a la acción”, lo cual demuestra que la acción es superior; y en otra ocasión dijeron: “Y el

estudio de la Torá equivale a todas ellas”. Pues ambas cosas son ciertas: en el aspecto de “su prin‐

cipio está enclavado en su final”, el estudio de la Torá es superior;

13
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ובבחי׳ סופן בתחלתן מעשה גדול ושניהם צריכים להיות באדם כי ההמשכות שאדם ממשיך בבחי׳

התורה הוא להיות בחי׳ רצוא מחמת התבוננות בתחלתן ובשרשן

y en el aspecto de “su final en su principio”, la acción es superior. Ambas cosas deben estar pre‐

sentes en la persona. Pues la atracción que la persona produce por medio de la Torá tiene por ob‐

jeto suscitar el estado de “correr” (ratzo), mediante la contemplación de su principio y de su raíz,

כי אורייתא מחכמה נפקת והוא וחכמתו הכל א׳ וכשהוא עוסק בה הקב״ה קורא ושונה כו׳

pues “la Torá emana de Jojmá”, y “Él y Su sabiduría son uno”; y cuando uno se ocupa de ella, el

Santo, bendito sea, lee y estudia, etc.

ואם רץ לבך שוב לאחד היינו ע״י מעשה המצות שסופן בתחלתן ומתעלה ונכלל בשרשם למעלה מעלה

עד רום המעלות אור א״ס ב״ה ועי״ז יומשך ויתפשט למטה כח האש שלמעלה במרכבה עליונה ונגעה

עד נפש הבהמית

Y “si tu corazón corre, vuelve al Uno”: esto se logra mediante la práctica de las mitzvot, cuyo final

está en su principio; entonces uno se eleva y queda incluido en su raíz, cada vez más alto, hasta las

alturas más excelsas, la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea. Y por medio de esto, la fuerza del

fuego de arriba, en la Carroza suprema, será atraída y se extenderá abajo, hasta alcanzar el alma

animal.

כי החיות נושאות ומנושאות עם הכסא שהרוכב על הכסא נושא את נושאיו וזהו בחי׳ אדם בגימטריא

מ״ה ]מה[ שהוא בחי׳ חכמה כ״ח מ״ה ]מה[ בחי׳ ביטול כו׳

Pues las Jayot llevan y son llevadas junto con el trono: el Jinete sobre el trono lleva a quienes lo lle‐

van. Este es el nivel de Adam (“hombre”), cuyo valor numérico es Mah (45), que corresponde al ni‐

vel de Jojmá, koaj mah (“la fuerza del ‘qué’”), el nivel de la autoanulación (bitul), etc.,

כנזכר במ״א כי לפי שבחי׳ גילויו ית׳ בעולמות הוא במדות וראשיתן בחי׳ חסד כמ״ש כי אמרתי עולם

חסד יבנה.

como se mencionó en otro lugar. Puesto que Su revelación, bendito sea, en los mundos se produce

por medio de los atributos (midot), y el primero de ellos es el nivel de Jésed (bondad), como está

escrito: “Pues dije: el mundo se construye con bondad”,
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ולכן א״א להפך המדות שבעולמות כ״א בהמשכות חכמה עילאה שהוא מקור התורה והמצות כנ״ל

)ועמ״ש מזה בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסלו בענין המנורה כו׳(

por lo tanto, es imposible transformar los atributos en los mundos salvo mediante la atracción de

Jojmá suprema, que es la fuente de la Torá y las mitzvot, como se mencionó arriba. (Véase lo escri‐

to sobre esto en Parshat Vayeshev, en el discurso que comienza “El veinticinco de Kislev”, acerca

de la Menorá, etc.)

ואח״כ ושבית שביו דהיינו מה שהי׳ ]שהיה[ בשביה אצל כח המתאוה ע״י שהמשיך את עצמו ברעות

העולם הזה ותענוגיו

Y después, “y tomarás cautivos a sus cautivos”: es decir, aquello que estaba cautivo por el poder

del deseo, porque se había dejado arrastrar por los males de este mundo y sus placeres,

הנה חיל בלע ויקיאנו להיות עולה ונכלל ג״כ בקדושה )ועמ״ש בד״ה כנשר יעיר( ועד״ז תקנו בתפלות ש״ע

]שמונה עשרה[ סלח לנו כי חטאנו שעד שלא הי׳ ]היה[ לו אתערותא דלתתא הי׳ ]היה[ בבחי׳ אוילים מדרך

פשעם כו׳

he aquí que “tragó riqueza y la vomitará”, para que también ascienda y quede incorporada en la

santidad. (Véase lo escrito en el discurso que comienza “Como un águila que despierta su nido”.)

Y siguiendo esta misma idea instituyeron en las plegarias de la Shemoné Esré: “Perdónanos, pues

hemos pecado”; porque, hasta que tuvo un despertar desde abajo, se encontraba en el estado de

“necios por el camino de su transgresión”, etc.,

כמ״ש במ״א ע״פ בהעלותך את הנרות ועכשיו שרואה שחטא צריך שיחזיר הניצוצים שנפלו בשבירה

בחטאיו וע״ז תיקנו לומר והחזירנו בתשובה שלימה לפניך.

como se explica en otro lugar sobre el versículo “Al encender las lámparas”. Y ahora que ve que ha

pecado, debe devolver las chispas que cayeron en la ruptura a causa de sus pecados; por eso insti‐

tuyeron decir: “y haznos volver a una teshuvá completa ante Ti”.

פי׳ שיהיה בבחי׳ לפניך כמכו שהם בשרשן שיכללו ויתאחדו החיות שלהם במקור חוצבם באור א״ס

ב״ה ומשם יושפע שפע חדש והארה חדשה.

El significado es que se encuentre en el estado de “ante Ti”, tal como están en su raíz: que su fuer‐

za vital quede incorporada y unida a la fuente de la que fue tallada, en la Luz Infinita, bendito sea;

y desde allí se otorgue un flujo nuevo y un resplandor nuevo.
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וזהו ענין כל הברכות שבש״ע ]שבשמונה עשרה[ ברוך אתה שיוברך ויומשך המשכה והארה חדשה מאור

א״ס ב״ה לבחינת דעת ותשובה וסליחה כו׳.

Este es el significado de todas las bendiciones de la Shemoné Esré, “Bendito eres Tú”: que sea ben‐

decida y se haga descender una nueva emanación y un nuevo resplandor de la Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito sea, al nivel de Daat, teshuvá, perdón, etc.

וזהו ענין שנאמר ריח ניחוחי לשון נחות דרגא ופי׳ שעל ידי שיקריב לחמי לאשי היא עולה לריח

Y este es el significado de lo que está dicho: “Mi aroma grato” (rei'aj nijoji), expresión relacionada

con “descender un grado” (nejos darga). El significado es que, al ofrecer “Mi pan para Mis fuegos”,

asciende como aroma,

שיהיה נחת רוח לפניו ית׳ כמאן דאריח ריחא ואזי יהיה בבחינת ניחוחי דהיינו להיות נחות דרגא

לתתא להשפיע שפע טובו ואורו כנ״ל.

para que haya satisfacción (najat rúaj) ante Él, bendito sea, como quien percibe un aroma; enton‐

ces estará en el estado de “nijoji”, es decir, descenderá un grado, hacia abajo, para otorgar el flujo

de Su bondad y Su luz, como se mencionó anteriormente.

וזהו ניחוחי ניחוח שליש כאלו ממשיכין אותו כביכול בעצמו למטה להיות שורה ומתגלה בתחתונים

בבחינת גילוי כו׳.

Y esto es “nijoji”: [es decir,] “Mi nijoaj”, como si se lo atrajera a Él mismo, por así decirlo, hacia

abajo, para que more y se revele entre los seres inferiores de manera manifiesta, etc.

)ובזה יובן ג״כ מ״ש אדם כי יקריב מכם קרבן כו׳ דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ אדם מכם כי יקריב כו׳ וכמ״ש

במ״א אלא כי פי׳ אדם קאי על התורה רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם בחינת רמ״ח אברין כו׳

(Con esto también se entiende lo que está escrito: “Un hombre (adam), cuando presenta de ustedes

una ofrenda”, etc.; pues debería haber dicho: “Un hombre de ustedes, cuando presenta”, etc.,

como se explica en otro lugar. Pero el significado es que “adam” se refiere a la Torá: los 248 man‐

damientos positivos son los 248 miembros, etc.;

ועל ידי זה כי יקריב מכם מן הבהמה כו׳ שעל ידי זה נמשך הכח לברר נה״ב ]נפש הבהמית[ כי אדם בחינת

תורה שם מ״ה ]שם מ״ה[ מברר ב״ן ]שם ב״ן[ בחי׳ בהמה כו׳

y mediante esto, “cuando presenta de ustedes, de los animales”, etc., se hace descender la fuerza

para refinar el alma animal. Pues adam es el nivel de la Torá, el Nombre Mah (45), que refina a Ban

(52), el nivel del animal, etc.;

14
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וכדלעיל בפי׳ ונתנו ה׳ אלקיך בידך ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי ולכן כל הקרבנות היו

במשכן או במקדש דוקא שבו השראת אור א״ס שם מ״ה ]שם מ״ה[ מברר ב״ן ]שם ב״ן[ כו׳(:

como se explicó anteriormente en la interpretación de “y Havaiá, tu D'os, lo entrega en tu mano”;

y véase lo escrito en Parshas Yisro, en el discurso que comienza “En el tercer mes”. Por eso, todas

las ofrendas se presentaban específicamente en el Tabernáculo o en el Templo, donde reposa la

Luz Infinita: el Nombre Mah refina a Ban, etc.)
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